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Etymology as a Comment on the Role of Juturna in Vergil’s Aeneid
Etymologies of the name “Juturna”:
1. iuvare + Turnus: In Varro, Lingua Latina 5.71.2: lympha Iuturna quae iuvaret: itaque
multi aegroti propter id nomen hanc aquam petere solent.
In Servius, 12.139: Iuturna . . . cui nomen a iuvando est inditum […] bene ergo Vergilius
Turno fingit sororem, quae laborantes iuvare consuevit.
2. diu-turna: attested as “Diuturna” CIL 6, 3700 and in some manuscripts. O’Hara theorizes
that this spelling connects Juturna to the issue of immortality.
1. 10.439-40:
Interea soror alma monet succedere Lauso TurIn the meantime, his cherishing sister warns
num
Turnus to help Lausus1
2. 10.471-2:
etiam sua Turnum
fata uocant metasque dati peruenit ad aevi.

The fates call on Turnus, too, and he has
come to the limits of the time given to him.

3. 12.142-59 (spoken by Juno):
‘nympha, decus fluuiorum, animo gratissima
nostro,
scis ut te cunctis unam, quaecumque Latinae
magnanimi Iouis ingratum ascendere cubile,
praetulerim caelique libens in parte locarim:
disce tuum, ne me incuses, Iuturna, dolorem.
qua uisa est Fortuna pati Parcaeque sinebant
cedere res Latio, Turnum et tua moenia texi;
nunc iuuenem imparibus uideo concurrere fatis,
Parcarumque dies et uis inimica propinquat.
non pugnam aspicere hanc oculis, non foedera
possum.
tu pro germane si quid praesentius audes,
perge; decet. Forsan miseros meliora sequentur.’
uix ea, cum lacrimas oculis Iuturna profundit
terque quaterque manu pectus percussit honestum.
‘non lacrimis hoc tempus’ ait Saturnia Iuno:
‘accelera et fratrem, si quis modus, eripe morti;
aut tu bella cie conceptumque excute foedus.
auctor ego audendi.’ sic exhortata reliquit
incertam et tristi turbatam uulnere mentis.

“Nymph, glory of rivers, dearest to our
heart, you know that I have preferred you to
alone above all the Latins that have climbed
the unpleasant bed of great-hearted Jove,
and I would willingly have placed you in
part of the sky: learn your own grief,
Juturna, lest you blame me for it. While
Fortune seemed to bear it and the Fates permitted that the contest be given to Latium, I
guarded Turnus and your walls; now I see
that the youth meets a fate greater than himself, and the day of the Fates and inimical
violence approaches. I cannot look at this
battle, nor this pact. If you dare something
more direct for your brother’s sake, do it: it
is right. Perhaps better things will follow
wretched people.” She had scarcely spoken
when Juturna poured tears from her eyes
and three and four times struck her noble
chest with her hand. “This is not the time
for tears,” said Saturn’s daughter Juno:
“hurry and snatch your brother from
death, if there is a way to do it: or incite
the war and break the contracted treaty. I
authorize your daring.” Having spoken thus
she left her uncertain and unsettled by the
grave wound of her mind.
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4. 12.813-4 (spoken by Juno):
Juturnam misero (fateor) succurrere fratri
suasi et pro vita maiora audere probavi.

I confess that I persuaded Juturna to help
her miserable brother and I approved of
her daring great things for his life.

5. 12.872-84 (spoken by Juturna):
quid nunc te tua, Turne, potest germana iuvare?
aut quid iam durae superat mihi? qua tibi lucem
arte morer? talin possum me opponere monstro?
iam iam linquo acies. ne me terrete timentem,
obscenae volucres: alarum verbera nosco
letalemque sonum, nec fallunt iussa superba
magnanimi Iovis. haec pro virginitate reponit?
quo vitam dedit aeternam? cur mortis adempta est
condicio? possem tantos finire dolores
nunc certe, et misero fratri comes ire per umbras!
immortalis ego? aut quicquam mihi dulce
meorum
te sine, frater, erit? o quae satis ima dehiscat
terra mihi, Manisque deam demittat ad imas?

How is your sister able to help you now,
Turnus? Or what now is left over for me,
steadfast as I am? By what art can I prolong
life for you? Am I able to oppose myself in
such a great omen? Already now I leave behind the battle lines. Do not frighten me, obscene birds, I am already afraid: I know the
beats of your wings and the fatal sound, nor
do the proud commands of greathearted Jupiter fail. He gives me these things for my
virginity? Why did he give me eternal life?
Why was the possibility of death removed?
I wish I could now for certain finish such
great griefs, and go into the shadows as a
companion to my wretched brother! Am I
immortal? Or will anything of mine be
sweet without you, brother? O what earth
could gape deep enough for me, and send a
goddess to the deepest shades?
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